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poem

Day and night come
hand in hand like a boy and a girl
pausing only to eat wild berries out of a dish
painted with pictures of birds.

They climb the high ice-covered mountain,
then they fly away. But you and I
don’t do such things—

We climb the same mountain;
I say a prayer for the wind to lift us
but it does no good;
you hide your head so as not
to see the end—

Downward and downward and downward and downward
is where the wind is taking us;

I try to comfort you
but words are not the answer;
I sing to you as mother sang to me—

Your eyes are closed. We pass
the boy and girl we saw at the beginning;
now they are standing on a wooden bridge;
I can see their house behind them;
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gedicht

Dag en nacht verschijnen
hand in hand als een jongen en een meisje
die enkel pauzeren om wilde bessen te eten uit een schaal
beschilderd met afbeeldingen van vogels.

Ze beklimmen de hoge met ijs bedekte berg,
dan vliegen ze weg. Maar jij en ik
doen zulke dingen niet –

We beklimmen dezelfde berg;
ik bid dat de wind ons optilt,
maar het helpt niet;
je verbergt je hoofd om niet
het einde te zien –

Neerwaarts en neerwaarts en neerwaarts en neerwaarts
voert de wind ons;

ik probeer je te troosten
maar woorden zijn niet de oplossing;
ik zing voor jou zoals moeder voor mij zong –

Je ogen zijn gesloten. We trekken voorbij
de jongen en het meisje die we in het begin zagen;
nu staan ze op een houten brug;
ik kan hun huis achter hen zien;
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How fast you go they call to us,
but no, the wind is in our ears,
that is what we hear—

And then we are simply falling—

And the world goes by,
all the worlds, each more beautiful than the last;

I touch your cheek to protect you—


